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김정우

현재 신명기 안에서 모세의 노래 신 로 전해지고 있는 신 

은 올브라잇 에 의하여 구약성경 전권에서 가장 인상적

인 종교 시 로 평가 받고 있으며 오경의 대미를 장식하는 자리에서 서사적 시

로서 오경 전체의 주제를 용해하며 모세의 유언형식을 빌려 영

원히 잊혀지지 않을 백조의 노래 로 독자들에게 들려주고 있다 우리는 이 글

에서 이스라엘의 고대 시 가운데 대표적인 시로 꼽힐 수 있는 모세의 노래 에 

대한 새로운 번역을 본문비평 작업과 함께 시도해 보고자 한다

우리는 신명기 장과 같은 고대 시를 번역하게 될 때 아래와 같은 여러 가지 

문제에 서론적으로 봉착하게 된다

현재 본문을 전수해 주고 있는 고대의 역본 과 사본 사마리아 오경

총신대학교 신학대학원 교수 구약학 

마소라 필사본의 전통 에 있어서도 오경의 중요한 단락에서 기억

을 돕기 위한 표기를 하는 여섯 개의 자음 wOmOv hOyObO 위에 부점 을 찍는 마지막 글자가 이 시의 서

문 부분인 에 나타나고 있다

이 시의 연대추정에 대하여 크게 전기설과 후기설이 있으며 후자는 일반적으로 바벨론 포로기

나 포로후기로 보는 반면에 전자는 주전 세기 이전까지 거슬러 가는 것으로 본다 전기설에 대

하여서는 가 처음으로 사사시대 를 저작 배경 연대로 제시하였다

을 보라 이어서 아이스펠트 는 주전 세기 

중엽 경으로 제시하였다 그는 이후에 주전 년 을 제안

하였다

올브라잇

은 초기에는 주전 세기로 설정하였으나 이후에는 아이스펠트의 입장을 받아들이게 되었

다 이

후에 크로스와 프리드만은 주전 세기 이후 일 수 없다 는 입장을 제시하였다

로벗슨은 본 시에 나타나고 있는 두 가지 시제 형태

가 병행구절 안에 나타나는 것은 우가릿 시와 유사하다는 점을 들어 초기 시임을 제

시하였다

이 시의 연대설정에 대한 다양한 입장들과 전체적인 토

론에 대하여서는 

을 보라
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마소라 학파의 옛 필사본들 과 현대

의 비평본들 에는 절과 행의 분류에 있어서 차이점을 

드러내고 있다 우리는 어떤 필사본과 비평본에 근거하여 절과 행을 분류할 것인

가 우리는 기본적으로 레닌그라드 사본과 를 따르겠지만 여기에도 문제가 

없는 것이 아니다

우리는 히브리 시를 절 과 행 과 구 를 비평적으

로 구분 후 평행법을 따라 각 절에 대하여 시적인 배열을 해야 한다 현재 신명

기 장의 본문은 한 절이 행 혹은 행 절 으로 구성되어 있으며 한 

행은 또한 대부분 두 구 로 형성되어 있는데 우리 말 번역에서는 어떤 형식으

로 표현할 것인가 달리 말하자면 한 줄의 편집적 최소 단위를 행으로 할 것인

가 혹은 구로 할 것인가

원문을 비평적으로 재구성한 후 우리는 본문의 전체의 구조를 어떻게 짤 

것인가 이미 현대의 여러 번역본들은 어느 정도 단락의 구별을 하고 있으므로

우리도 수사 분석을 통하여 연과 장으로 구분하여야 하는 작업이 요청된다고 할 

수 있다

현재 본문에는 구약성경에서 단 한 번 나오는 어휘들 이 

많아서 어휘 의미를 결정하는 데 어려움이 많지만 무엇보다도 한 절과 행 속에 

접두어 변화 와 접미어 변화 가 동시에 나타날 때가 많기 때문

에 동사의 시제 문제를 어떻게 일관성 있게 처리할 것인가

우리는 히브리어 고대 시를 우리 말로 표현할 때 어떤 어투로 번역할 것인

가 고대 시는 고대의 분위기를 반영할 수 있는 고어체여야 할까

히브리 시를 번역할 때 형식적 일치 와 내용 동등 원칙 가운데 어느 것

을 따를 것인가 즉 시를 압축하여 번역할 것인가 혹은 의미를 풀어서 번역할 

것인가

현대적 개념의 다양한 문장부호들 예로서 직접화법에는 인용부호 를 

사용할 것인가 또한 문장 끝에 의문사나 마침표를 붙일 것인가

최종적으로 번역이 마쳐졌을 때 마지막으로 우리는 이 본문에서 어떤 하

나님의 말씀을 들을 수 있는가

송강가사 정도의 고대성이 요청되나 필자는 개역 의 어투를 사용하였다 개역 에는       

발음이 많이 나와 어감에 있어서 더욱 부드러운 느낌을 준다

표준 은 내용동등 을 추구함으로써 여러 곳에서 불필요하게 문장을 길게 번역하고 있다  



1. 모세의노래에대한필사본들및비평본들의 행분류체계

맥카시 가 잘 지적한 바와 같이 좋은 성서번역을 위해서는 원본

에 대한 좋은 비평본이 있어야 하며 좋은 비평본은 원문을 가능한 한 신실하게 

반영하고 있는 좋은 필사본이 있어야 한다 현재 는 레닌그라드 필사본

에 근거한 비평본을 제공하고 있지만 절과 행의 시작 부분에서 대본과 매우 

다른 독법과 배열을 하고 있다 또한 레닌그라드 사본과 는 절의 배열에 있

어서 알레포 사본과도 상당히 다른 모습을 보여주고 있다 뿐만 아니라 인역

과 쿰란 사본 역시 마소라 사본과는 다른 전통을 여러 곳에서 드러내고 있기 때

문에 새로운 번역을 위한 비평본을 최종적으로 결정하는 것은 쉬운 작업으로 여

겨지지 않는다 여러 필사본들과 번역본들

과 비평본 의 절 및 행의 분류 체계는 

표 과 같다

표 논문 뒤에 별첨함

표 에서 제시된 여러 필사본 비평본 고대역본의 차이점을 크게 정리하자

면 다음과 같다

레닌그라드 사본과 알레포 사본은 모세의 노래를 시작하기 전에 여섯 줄에 

걸쳐 독특한 편집형태를 만들어 앞 단락과 구별되는 시적인 서론을 제시하고 있

다 신 하

시의 본문 배열에 있어서 레닌그라드 사본은 두 칼럼을 따라 모두 줄로 

제시하며 각 절의 구분점을 편집적 관점에서 뚜렷이 제시하지 않고 있다 그러

나 알레포 사본은 두 칼럼을 따라 모두 줄로 배열하여 절과 행을 정확하게 나

누고 있다

레닌그라드 사본과 그것을 대본으로 하는 는 시 전체를 행으로 나누

이 논문은 

의 년에 게재될 예정이다 아직 출판되지 않은 글을 필자에게 미리 보내어준 맥

카시 박사에게 감사드린다

알레포 사본의 본문은 이 편집한 

에 잘 나타난다

사마리아 오경에 있어서도 원 두루마리 주후 세기경 는 두 칼럼으로 나누어져 있

으며 이것은 다른 부분과 대조를 이룬다 그렇지만 노래의 행은 인위적으로 나누어져 있다



고 있으나 알레포 사본과 그것을 대본으로 삼는 도탄 은 행으로 분류하

고 있다

절까지는 레닌그라드 알레포 가 비교적 유사한 배열과 독법

을 하고 있지만 절에 있어서는 상당한 상이성을 보여주고 있다 절에 

있어서는 가 레닌그라드 사본을 문자적으로 따르고 있지 않으며 수많은 불

일치가 있는 것을 발견하게 된다 예를 들자면 다음과 같다

레닌그라드 행 의 구하라 la;v. 는 알레포에서 같은 절 행에 나온다

레닌그라드 행 의 날개를 펴다 frop.yI 는 알레포에서 같은 절 행

에 나온다

레닌그라드 행 의 그리고 염소 ~yliyaew> 는 알레포에서 내 아들 ynE)B. 이 

된다

절에 있어서는 레닌그라드 행 는 안방 ~yrId"x]meW 는 밖 #Wxmi 알

레포 행 는 또한 ~G: 으로 시작하고 있다

마지막 절에 있어서 마소라 사본에서 행 구 으로 구성되나 인역과 

쿰란 사본은 행 구 으로 구성되어 훨씬 길게 제시되고 있다

2. 본문 번역 

하늘이여 귀를 기울이라 내가 말하리라

땅이여 내 입의 말을 들어라

내가 말하리라 에서 시적 화자는 현재의 문맥에서 모세로 여겨진다 즉 절

에서 내 입의 말 나의 교훈 은 일차적으로 모세의 말씀으로 여길 수 있다 그

렇지만 바로 앞 장 마지막 부분에서 하나님은 모세를 통하여 자신의 말씀을 낭

송하라고 하시며 또한 기록하라고 하시므로 모세가 말하고 있지만

궁극적으로 그의 노래와 가르침의 권위는 하나님의 권위에 근거한다

모세의 말씀은 우주적 차원을 갖고 있으므로 그는 하늘 과 땅 을 부르고 있

다 이 두 용어는 온 우주 를 가리키는 전문용어로서 오경의 전체

땅 은 여성명사로서 동사 인칭 남성 [m;v.tiw> 와 일치하지 않기 때문에 y[m;v.tiw> 이 동사를 인칭 권

유형 으로 여길 수 있다 이렇게 되면 하반절에서는 땅이 주어가 되며 땅은 내 입의 말

을 듣기를 바란다 로 번역할 수 있다

하늘 과 땅 은 합성어로서 성경에서 온 우주 로서 모든 자연현상 을 가

리키지만 동양적 청중에게 있어서는 남성 인 하늘 과 여성 인 땅 의 조화를 이루어준

다



적 맥락에서 보면 창세기 과 연결되며 신명기에서도 빈번하게 나타난다

여기에서 천지 는 모세의 말씀의 진실성을 증거하는 증인 의 역

할을 하고 있다 사 

둘째 구에 나오는 내 입의 말 은 항상 시에서 나온다 시 히 잠 

번역적 관점에서 볼 때 말은 항상 입에서 나오는 것이므로 내 입의 말 은 불필요

한 것이므로 내 입 을 생략할 수 있다 그렇지만 내 입의 말 는 말의 출

처를 분명하게 함으로써 권위를 더욱 분명히 해주고 있다 달리 말하자면 여기

의 말씀은 다른 사람이 아닌 모세의 입 에서 나오는 것이다

나의 가르침이여 비처럼 내려라

내 말이여 이슬처럼 맺혀라

연한 풀 위에 내리는 단비처럼 

채소 위에 내리는 소나기처럼

이 절에 대한 개역 의 번역은 전체를 명사문장으로 처리함으로써 매우 정적  

인 느낌을 주고 있으며 우리는 원문을 따라 동사 문장으로 바꾸었다 절은 

절과 밀접한 연관을 갖고 있으며 수사학적으로 밀접한 연관성을 갖는다 절의 

내 입의 말 은 여기에서 나의 교훈 과 나의 말 로 이어지고 있다 이리하여 

하늘과 땅 은 언약체결에 있어서 고대 근동아시아의 문헌과 구약성서에서 폭넓게 증인으로 등

장한다 김정우 시편 편 그 본문과 주석 서울 총신대출판부 모란은 두   

증인을 부르는 전통을 아카드와 우가릿 문헌에서 제시하고 있다

그가 볼 때 힛타이트 조약의 명

단에는 자연요소가 일관성 있게 나타남으로써 조약의 의무를 모든 신적 세계와 최대한 연결

시키려고 한다 즉 권세를 극대화 하여 절대적 형태로 의무를 부과한다

동사형태는 미완료 이지만 단축명령형 의 기능을 가진다

제 구에서 사마리아 오경은 접속사를 추가하여 로 읽음으로써 구를 연결시키고 있다

페쉬타 탈굼 요나단 위경 사마리아 오경과 인역은 가끔 접속사를 추가하는 경향이 

있다

이 단어는 사람과 짐승이 먹는 채소의 의미를 여기에서 가진다 창 신 미 시 

나의 교훈은 내리는 비요 나의 말은 맺히는 이슬이요 연한 풀 위에 가는 비요 채소 위에 단 비

로다 개역  

나의 교훈 은 나의 말 과 자주 평행을 이루며 나타난다 잠 교훈 xq;l, 은 잠언서에

서 빈번하게 나오는 지혜 용어 가운데 하나로서 받다 xql 라는 동사에서 나왔다 즉 하나님

의 계시를 받는 것이다 합 따라서 교훈 은 마음으로 파악하고 그 가르침을 주의하여 받

아야 한다

이 단어는 후에 토라 와 밀접하게 이어진다 hry 가르치다 교훈 은 삶에 대한 근

본적 가르침 이라고 말할 수 있다 시 



하늘 절 에서 비 가 내리며 절 이슬 절 은 땅 절 을 뒤덮어 준다

절은 네 개의 구로 구성되어 있으며 구의 비 rj'm' 와 이슬 lj; 은 

구의 단비 ~yrIy[if. 와 소나기 ~ybiybir> 신 시 렘 

미 와 평행을 이루며 특히 단수 행 와 복수 행 의 변화를 만들고 있다

여기에서 비와 연관된 네 개의 단어의 의미에 대한 우리말 번역들을 보라

비 이슬 가는 비 단비 개역  

비 소나기 이슬 가랑비 표준  

빗방울 이슬 소나기 가랑비 공동  

표준 은 이슬 과 소나기 의 순서를 도치시키고 있다  

세 번째 단어인 개역 의   가는 비 ry[if' 는 구약성서에서 단 한 번 나타

난다 많은 학자들은 이 단어의 어근이 머리털 과 연관되어 

있으므로 가랑비 로 번역하고 있다

그러나 구약성경에서 이 단어의 어근 r[f 은 하나님이 진노하시는 영상으

로서 격렬하고 무서운 것 으로서 바람직하지 않은 상황 속에 주로 나타나기 때

문에 부드럽고 땅을 적시는 영상에 어울리지 않는다 사실 인역과 벌게이트

는 무서운 폭우 폭풍 으로 본다 이 단어의 어근과 연관하여 페쉬타에서 바람

으로 타르굼은 비바람 으로 보고 있다 따라서 우리는 폭우

로 보고 단비 로 번역하였다 여기에서의 폭우

는 파괴적인 차원 보다 토지를 비옥하게 하는 단비 로 이해된다

네 번째 단어인 소나기 ~ybiybir> 는 우리 말 성경에서 단비 개역 가랑  

비 표준 공동 와 포켈만 에 의하여 물방울 로     

번역되고 있지만 폭우 성 소나기 로 보아야 할 것이다

내가 야웨의 이름을 선포하리니

구의 두 비는 소나기 와 가랑비 공동 로 제시된다 표준 은 어순을 수정하였다 시     

의 적시다 @yzIïr>z: 참조

팔레스타인의 기후에서는 비 와 바람 이 밀접한 연관을 가진다

모란은 본문 속에 지하수에 대한 언급이 없는 것을 관찰하며 샘과 개울이 솟아나 땅을 적셔 

초장을 이루는 모습 으로 이해하고 연한 풀에 솟아 오르는 물 채소 위에 내리는 소나기 같이

로 번역한다

정중호는 폭풍우 로 번역하며 이 번역

은 이 시의 폭력적인 이미지와 잘 조화 된다 고 보나 현재의 문맥에서 폭력 은 어울리지 않아 

보인다

여기에서 부르다 는 선포하다 는 의미로 이해되어야 한다



너희는 우리의 하나님께 영광을 돌려라

상반절의 야웨 와 하반절의 우리의 하나님 은 언약형식을 상기시켜준다

사 따라서 상 하반절은・ 좋은 대구를 만들고 있다

마소라 사본의 내가 야웨의 이름을 선포하리니 는 사마리아 오경에서 전

치사가 베트 B 첨가된 형식으로 나타난다 hw"hy>-~veB. ar"q' 이 구문은 내가 야웨의 

이름으로 간청하다 왕상 왕하 시 등 와 야웨의 이름을 선

포하다 는 두 가지 용례로 나타난다 출 사 등 마소라 사본의 

형태 hw"hy>-~veB. ar"q' 역시 간청하다 애 와 선포하다 룻 라는 두 가지 

의미를 다 가지므로 우리는 현재의 형태를 따라 야웨의 이름을 선포하다 는 뜻

으로 번역할 수 있으며 시 내가 야웨의 이름을 선포하겠다 는 의지형

으로 이해된다

하반절에서 영광을 돌려라 에서 영광 으로 번역된 단어는 정상적인 용어

인 영광 dAbK' 이 아니라 위대함 ld,GO 으로 나타나고 있다 그러나 이 두 단어는 

자주 대구를 이루면서 나타나고 있기 때문에 신 대상 에 겔 

위엄을 돌려라 보다는 영광을 돌려라 로 해석하는 것이 자연스러워 보

인다

그는 반석이시니 그의 일은 완전하시고

그의 모든 길은 공평하시다

그는 진실하신 하나님이시며 불의가 없으시며

그는 의롭고 정직하시다

절은 명사형 문장으로서 절의 동사형 문장 과 구별된다 즉 이 절의 

내용은 정적이며 이것은 시간을 고도로 제한해 준다 즉 하나님의 완전하심은 

무시간적이다

그는 반석이다 에서 원문은 반석 만으로 나타나므로 문장이 되지 않으

며 호격처럼 이해되기도 하지만 정중호 반석 서

술문으로 만들 수도 있다 반석 은 이 시편에서 하나님의 칭호로

여러 번 나타나고 있다 그러나 인역은 여기와

다른 구약성경에서 대부분 하나님 으로 번역한다 왜냐하면 인역자는 당

마소라 사본에서 그는 aWh] 은 강조되어 문미 에 나타나므로 번역에 반영하였다

문법적으로 반석 은 고리형 을 이루고 있으며 삼하 시 에도 동일

한 형태가 나타난다

페쉬타와탈굼도마찬가지이다 다른히브리어셀라 [l;s, 도 마찬가지이다



대의 바위 숭배 관습과 구분하기 위하여 하나님을 자연현상으로 표현하기를

꺼려하였다

절의 전반부 행은 하나님이 하시는 일의 성격 을 하반절 행은 하나님

의 성격 을 말해준다는 샌더스 의 분석은 좋아 보인다

구에서 진실한 hn"Wma/ 과 불의 lw<[' 가 없다 는 구약성서에서 가끔 평행을

이루며 사 겔 말 구의 의롭다 와 정직하다 는 매우 빈번하

게 평행을 이룬다 신 시 

잠 사 호 합

그들이 그에게 악한 짓을 하니 그의 자녀가 아니요

구부러지고 뒤틀린 세대이다

절에서 하나님이신 그 가 소개되고 이제 이스라엘을 가리키는 그들 이 

나온다 이리하여 주님의 정직하심과 이스라엘의 사악함이 대조되고 있다

이 절의 구문은 매우 어려우며 역본마다 다르고 수많은 수정안들이 제시

되었다 마소라 사본에서는 이 아니다 al{ 가 앞으로 연결되어 있으므로

그가 자신에게 파멸을 가져왔는가 그렇지 않다 그의 자식들은 그들의 흠이

다 로 읽고 있다 달리 말하자면 마소라 학파도 이 절을 더 이상 이해하지 못하

고 있다

우리는 이 시에서 부정 모티프 의 중요성을 감안하여 그의 자녀가

아니다 를 보전하여야 한다고 생각한다

이스라엘 백성에 대한 첫 마디는 부패함 이다 txevi 이 단어는 잠언에서는 

온전함 과 대조되는 부패성 을 말한다 이 동사는 피엘형으로서 부사적인 용법

을 가지므로 왜곡되고 비뚤어진 모습 을 보여주며 우리는 변질되다 는 뜻

으로 이해하고자 한다

구부러지다 ~Wm 는 단어는 사전적으로 볼 때 신체적인 흠

개역 의 진실무망 은 멋있는 사자성어로서 긍정과 부정을 함께 담고 있다  

사마리아 오경은 ~m'_Wm wyn"B' al{ Al Wtx]vi( 으로 읽
으나 의미전달이잘되지않는다 인역은

         hm̀a,rtosan ouvk auvtw/| te,kna mwmhta,( ~m'_Wm wyn"B' al{ Al Wtx]vi(
으로 읽어 동사형은 사마리아 오경과 어순은 마소라 사본과 일치하고 있다 모든 사본과 역본
에서 그의아들들 은공통분모로나타난다

wyn"B' al{ 절 절 절 절 절 절 참조

예니 는 단도직입적으로 파괴적인 이란 뜻으

로 이해한다 말라기 에서는 언약을파하다 tyrIB. ~T,x;vi 는뜻으로사용된다



을 가리킨다 샌더스는 이 단어가 아카드어에서 창조자 라는 의미를 가

지며 바로 다음절과 뒤에 나오는 창조자의 영상에 어울릴 수 있음을 제시하

면서도 현재의 문맥에는 잘 어울리지 않는다는 결론을 내린다 레 

에서 결점이 있는 것 ~t'Ûx'v.m' 과 흠이 있는 것 ~Wm 이 대구를 이룬다

어리석고 무지한 백성아 

야웨께 이렇게 보답하느냐

그는 너를 창조하신 아버지가 아니냐

그는 너를 만드시고 견고하게 하지 아니하셨느냐

첫 행을 시작하는 야웨께 hw"hy>l;-h] 는 구문적으로 문장 머리에 위치하여 강

조를 하고 있다 즉 주님은 절에 있는 이스라엘 백성들의 대접 이상을 받으셔

야할 분이다

제 구를 시작하는 이 아니냐 aAlh] 는 구에 모두 걸리며 첫 행의 야

웨께 하느냐 hw"hy>l;-h] 를 반향하여 준다

이 절에서도 백성 ~[; 과 아버지 ba' 가 대구를 이룬다 아버지로서 하나

님은 그들을 창조하였다 hn'q' 행 이 동사는 다양하게 번역되지만 이 절에서

는 창조하다 는 뜻이 가장 잘 어울린다 이리하여 뒤따라 나오는 행의 만들다

hf'[' 와 견고히 하다 !WK 와 좋은 대구를 이룬다 이 세 단어가 한 절에 나타

나는 것은 구약성서에서 오직 여기뿐이다 의미론적으로 보면 어리석고 무

지한 백성 은 그를 창조하고 만들고 견고하게 한 아버지 와 강한 대조를 이룬

다 즉 청중과 독자들은 이 백성이 그 아버지의 자식이 맞는가 라는 의문을 갖

게된다

동사의 관점에서 보면 첫 행의 보답하다 lm;G' 라는 접두어 동사 하나와

행의 창조하였다 만들었다 견고하게 하였다 는 세 개의 접미어 동사가 대

또한 이 단어는 ~ymiT' 와 대조를 이룬다 레 현재의 문맥에서 마지막 

~m'_Wm 은 부사적 용법을 갖는다

음성학적으로 창조하다 hn'q' 와 견고히 하다 !WK 는 서로 유사성을 가지지만 구약성서에서 오

직 여기에서만 대구를 이룬다 견고히 하다 ^n<)n>koy> 에 나오는 마지막 눈은 고대 목적격 형용사

로서 부사적 의미 를 가진다

창조하다 hn'q' 와 만들다 hf'[' 는 가끔 대구를 이루며 출 신 왕상 사 

만들다 hf'[' 와 견고히 하다 !WK 는 빈번하게 대구를 이룬다 창 출 신 

왕상 대상 대하 스 욥 

시 잠 사 렘 

암 



조를 이룬다 하나님은 아버지로서 세 가지 일을 하셨는데 백성들은 하나도 제

대로하지 못하고 있다

멀고 먼 옛날을 기억하여라

대대로 이어온 세월을 생각해 보아라

너의 아버지에게 물어 보아라 그가 네게 대답해 줄 것이다

너의 어른들에게 물어 보아라 그들이 너에게 말해줄 것이다

여기의 네 구에서 동사는 단수 rkoz> 복수 Wnybi 단수 la;Ûv. 복수 Wrm.ayOð 로 전환

한다 갑작스러운 수의 변화는 히브리 시의 특징이기도 하다

첫 구의 날들 tAmy> 이란 여성형 복수형은 히브리어 성서에서 거의 나타나

지 않으며 여기와 시 대부분 남성형 으로 나타난다 행의 해들

tAnv. 은 좀 더 자주 나타나지만 오직 시문에서만 나타나며 신 에 욥 

시 잠 서북 셈어 우가릿 암몬 페

니키아어 에는 여성복수형이 있다

앞 절에서 하나님은 아버지 였는데 자식들이 몰랐다 이제 그들은 그들의

아버지 와 어른들 에게 물어보아야 한다 기억하다 와 생각하다 는 지혜문학

의 용어이다 따라서 묻다 와 대답하다 가 자연스럽다 마지막 동사 말하다 는

분명하게 드러낸다 는 의미를 가진다

시간적으로는 멀고 먼 옛날 과 대대로 이어온 세월 이 평행을 이룬다 여

기에서도 영원한 ~l'A[ 이란 단어는 지속성 을 가리킨다 시인은 과거로부터 지

속되어온 시간에 대한 반성 을 요청하고 있다

제 구를 시작하는 물어보라 la;v. 라는 동사는 구에도 함께 걸리므로

번역에는 함께 반영해 주어야 한다

지존자께서열국들에게기업을나누어주셨을때

인간들을나누셨을 때

이스라엘 자손의 수효대로 민족들의 경계를 나누셨다

절에서 키워드는 기업 lx;n" 이다 이 두 절은 기업을 주실 때 로 시작하

여 절 그의 기업 으로 마친다 절 여기에서 하나님은 지극히 높으신 자

!Ayl.[, 로서 세계지도를 그리시는 분으로 나타난다 전체적인 정황은 노아 홍수 

마소라 사본의 독법 lxeÛn>h;B. 은 부정사 연계형이지만 두 개의 히브리어 필사본과 사마리아오경

쿰란사본에서는 절대형 lyxnhb 으로 읽고 있다



후와 바벨탑 직후 나라들을 나누는 때로 설정하고 있다 창 

지극히 높으신 자 는 우가릿 문헌에서 일반적인 신명이며 다윗이 예루살

렘을 차지하기 전까지 예루살렘의 신명이었다 창 이 칭호는 이스라엘 신

앙의 고대성을 강조해 준다 삼하 시 주님의 주권은 우주적 성격을 

지닌다

첫 행에서 지극히 높으신 자가 열국의 기업을 주실 때  개역 의 시제는

과거로 이해되어야 하며 우리는 지존자께서 열국들에게 기업을 나누어주셨을

때 로 번역하였다

제 행에서 인간들 ~d"_a' ynEåB. 은 인류 나 인종 보다는 인간 으로 번역하는

것이 좀 더 중립적으로 여겨진다 물론 여기에서는 열국 과 민족들 이 평행을

이루지만 이들을 꼭 인종 으로 번역하는 것은 지나치게 구체적으로 여겨진다

제 행에서 마소라 사본의 이스라엘 자손의 수효대로 에 대하여 인역

필사본들은 대부분 하나님의 천사들 로 읽고 있다 많은 고대 필

사본과 역본들은 마소라 사본을 지지하고 있지만

대부분의 학자들은 인역이 원본을 반영하고 있다고 본다

마소라 학파는 인역의 개념을 신학적인 이유로 받아들

이기 어려웠기 때문에 옛 독법을 수정한 것으로 보인다 구약에서 하나님의 아

들들 은 신적인 존재들이며 그들은 구약신학 안에서는 하

나님의 주권 아래에 있는 자들로 나타난다 시 등 현재 신명기의 본문

에서 이들은 각자의 나라들을 개인소유 hl'x]n: 로 갖고 있다 그러나 야웨의 소유

는야곱이다

제 행의 나누셨다 bCey: 는 나누십시오 라는 문법적 형태로 나타

아이스펠트는 여기에서 엘욘은 후대에 잊혀진 만신전의 우두머리이며 야웨도 그에게 종속되

었다 고 말한다 그러나 이 입장은 지나치다

에따르면 지존자께서열국에게기업을나누어주셨을 때 는 그가 민족들의 경계

를 나누셨을 때 와 평행을 이루고 있으므로 하나님께서 처음 민족들과 나라들을 나누셨을 때

를말한다고본다

마소라이전에는하나님의아들들은 명으로여겨졌다 가나안의바알신화에서도 명 창

장에서도 명이다 야곱의 후손들도 명으로 나타난다 창 장 명 출 신 은 

서사시적숫자이다

올브라잇은 절을 묶어서 평행법으로 본다

지존자께서 열국에게 기업을 나누어주셨을 때

인간들을 나누셨을 때

그는 민족들의 경계를 나누셨다

하나님의 아들들의 수효대로

그러나 야웨의 분깃은 그의 백성이며

야곱은 그가 물려받은 영토이다



난다 이것은 직설법 byCiy: 으로 수정해야 하며 시제는 과거로 이해되어야 한다

과거형 

야웨의 분깃은 그의 백성이며

야곱은 그가 물려받은 영토이다

첫 구의 불변사 yKi 는 강의형 으로 여겨질 수 있다

분깃 과 물려받은 땅 영토 가 평행을 이루며 야곱 과 그의 백성 이 도치

되어 짝을 이루고 있다 야곱은 하나님의 소유이다 즉 주님의 소유권은 이 세상

의 유산처럼 오래된 것이며 변경이 불가능하다 물려받은 영토 는 배당된 땅

을 의미한다 시 대상 

사마리아 오경과 인역은 이스라엘을 첨가하여 문장 끝에 둔다

야웨의 분깃은 그의 백성 야곱이며

그가 물려받은 영토는 이스라엘이다

편집자는 이 전통을 따라 읽을 것을 제안하지만 이 독법은 이 절의 동심

구조 를 깨뜨리고 있으며 쿰란의 지지를 받고 있지 않다

여기에서 첫 두 절 절 은 개의 동사로 문장을 이어가며 뒤따르는 세 절

절 에서는 명사가 중심을 이룬다

그는 황무지에서 그를 만나시고 

울부짖는 황량한 혼돈의 땅에서 만나시고

그를 감싸고 돌보시며 

그의 눈동자 같이 그를 지켜주셨다

시에서 이 고대의 과거형은 밖에서 나타난다 즉 이것은 단번에 일어난 과거

형 로서 습관적이거나 반복적인 행동이나 사건이 아닌 과거에 일어난 사건을 

가리킨다

레이니는 엘 아마르나 서신에 있는 이 용법을 

라고 한다 엘 아마르나 서신 가나안어에 비추어본 고대 히브리어의 접

두형 활용 박미섭 역 드라이버

는 나누셨을때 를 그가흩으셨을 때 혹은 심으셨을때 로본다

즉 하나님이 곡식의 씨앗을 뿌리듯이 그들을 나누셨다 이것은 인역의 전통과 일치한다

wj̀ die,speiren uìou.j Adam

앞절의부정과대립되지않는반의적불변사 이다

에 따르면 의 본문은 다음과 같이 끝나고 있다

wtl xn

!š mXy



이 절을 시작하는 단어 그가 발견하였다 Whae'c'm.yI 에 대해 사마리아 오경

은 그가 그를 강하게 하였다 Whcmay 로 인역은 그가 그를

스스로 충족하도록 하였다 auvta,rkhsen auvto.n 로 읽는

다 하나님께서 이스라엘을 광야 에서 만나는 사건 은 호세아 에도 나타난

다

원문에서 그를 만나시고 는 첫 구에 나타나지만 우리말 어순 때문에 둘째

구에 두었다

제 구에서 울부짖다 lley> 라는 동사는 구약성서에서 단 한 번 나타나며

명사형 hl'l'y> 은 짐승의 울부짖음 을 뜻한다 사 렘 습 슥 

따라서 우리말 번역들은 짐승이 울부짖는 광야 로 제시한다  개역  표준 

그렇지만 광야가 울부짖는 모습 은 더욱 시적인 느낌을 준다 즉 귀신의 환

각이나타나는 듯한 광야에서도 하나님은 능동적으로 그들을 돌보셨다

행에 나오는 세 개의 동사인 감싸다 돌보다 지키다 는 군사적인 배경

을가질 뿐 아니라 뒤에 나오는 독수리 영상과도 이어진다

마치 독수리가 그둥지를 휘저으며 

그새끼들 위에서 퍼덕거리며

그의 날개를 펼치고 새끼를 받으며 

그의 깃털 위에 얹어 나르듯

절 마지막 구인 눈동자 같이 는 여기에서 독수리 같이 로 연결된다 독

수리 는 문장 첫 머리에 나옴으로써 강력한 새의 영상이 이 절을 지배하게 한다

또한 공간 이동의 관점에서 볼 때 앞 절의 사막 이 여기에서는 공중 으로 넘어

간다

제 행의 그 둥지를 휘젓다 ry[iy" 에 대하여 인역과 우가릿 문헌에 

근거하여 보호하다 로 읽는 학자들이 있으나 현재의 문맥에는 잘 어울리지 

않으며 휘젓다 로 보는 것이 자연스러워 보인다

여기에서 너풀거리다 개역 라는 단어가 흥미롭다 이 단어  @x;r' 는 창세

기 에서 하나님의 신 이 수면을 운행하다 라는 뜻으로 사용되었다 짐승들

은 자신의 새끼를 특별히 보호하기 위하여 그 위에서 퍼덕거린다



야웨 홀로 그를 인도하셨고

그와 함께 한 다른 신은 없었다

이 절에서는 홀로 dd'B' 와 없다 !yIae 가 대조를 이룬다

다른 신 rk'nE lae 은 낯선 신 이다 즉 이스라엘에게 있어서 야웨는 낯설지

않은 오래된 신이지만 다른 신들 은 새롭게 나타난 신으로서 얼굴을 잘 모르

는신 이다

이스라엘 백성들이 광야에서 방황하고 있을 때 오직 야웨 하나님만이 이

스라엘을 인도하셨다 hx"n" 출 인도하다 는 마치 목자가 양떼를 지키고 

인도하는 모습이다 시 신 출 참조

그로 하여금 높은 땅을 타고 다니게 하시며

들판의 소산 소출 을 먹게 하시고

반석에서 꿀을 빨게 하시고

단단한 반석에서 기름을 빨게 하시고

제 구에서 그로 하여금 높은 땅을 타고 다니게 하시며 에 대해서는 많은 

논쟁이 있다 동일한 구가 이사야 에서는 장차 이스라엘이 하나님의 복을 

누리는 맥락에서 나타나고 있다 그러나 현재 신명기의 문맥에서는 과거에 이스

라엘 백성이 약속의 땅을 받은 것을 말하는 것으로 여겨진다 인역은 

그가 땅의 힘으로 그들을 키웠다 로 제시함으로써 구와 평행을 만들고 있

다 그러나 현재의 문맥에서 약속의 땅으로 들어가는 것이 없으므로 이 구절

은 가나안 땅 입성에 대한 것으로 보는 것이 자연스럽다

첫 구에서 높은 땅을 타고 다니게 하다 에 대하여 라이트 는 크

로스 를 따라 땅 을 가나안 신화에 나오는 죽음의 신 에 대한 다

른 이름으로 보고 그가 그로 하여금 땅의 신의 등을 타고 다니게 하였다 로 

번역하지만 스케한 이 지적하는 바와 같이 하나님께서 이스라

엘이 광야에서 방황할 때 특별히 돌본 것을 가까운 문맥에서 말하고 있으므

로 땅 을 의인화된 하나님의 적으로 볼 수 없으며 일반적인 땅 으로 보아

다른 신이 없었다 는 절을 미리 예시하며 절과는 짝을 이룬다

마소라 사본은 그가 먹었다 lk;ÞaYOw: 로 읽고 있지만 사마리아 오경 인역 탈굼은 모두 그가 

그를 먹였다 Whl y kay 로 읽고 있다 우리는 여기에서 하나님을 주어로 본다

인역 avnebi,basen auvtou.j 은 사역형의 의미를 가

진다



야 한다

모란 은 여기에서 타다 bk;r' 는 동사가 수평적 운동이라기

보다 수직적 운동 을 가리키며 결코 어느 장소를 가로질러 가다

라는 뜻으로 사용되지 않는다고 본다 따라서 이스라엘 백성들이 약

속의 땅으로 들어가는 것이지 그곳에 정착하는 것이 아니라고 본다 그는 이런 

관점에서 보기 때문에 이스라엘 백성들은 이제 바산 지역의 고지로 접어 들어간 

사건으로 해석한다

반석에서 꿀을 먹게 하다 는 새로운 차원을 제시해 준다 옛날 이스라엘은 

출애굽 후에 반석에서 물을 얻었다 이제 물 이 아니라 꿀 을 얻는다

단단한 반석에서 나온 기름 은 올리브유 를 가리킨다 올리브나무는 굳

은 반석 에서도 잘 자란다 하나님은 반석에서도 생수 를 주시는 분 이시다 신

이제는 더 좋은 기름 까지 주신다 땅의 자원으로 넘치게 주신다

꿀 과 기름 은 자주 대구를 이루면서 나타난다 신 렘 겔 

여기에서 빨게 하다 는 마치 어린아이에게 젖을 빨리다 라는 뜻과 같다

이스라엘은 달콤한 것을 한 없이 많이 먹을 수 있었다 사 메마른 곳으로 

여긴 곳에서 최고의 선물을 주신다

엉긴 소젖과 양의 젖을 빨게 하시고

어린 양의 고기와 함께 먹게 하시며

바산의 양과 염소를 지극히 기름진 밀과 함께 주시며

붉은 햇포도주를 마시게 하셨다

이 절에서 하나님이 주신 선물은 젖 고기 곡식 포도주로 열거되고 있다

먼저 젖 에 있어서는 소젖과 양젖이 주어진다 첫 구에는 동사가 없으므로 바로 

스케한이 여기에서 타다 bk;r' 라는 동사를 사용한 것은 바로 앞에 독수리 영상의 영향을 받은 

것으로 본다 절 그가 볼 때 여기에 사용된 언어는 시적이지만 매우 구체적이며 실제적 

사건에 일치한다

우가릿 문헌에서 망대로 오르라 성

벽의 어깨로 오르라 를 보라 사 참조

동일한 대구가 우가릿 문헌에도 나타난다 하늘은 기름을 내리고 와디에는 꿀이 흐른다

이 단어 bl'x' 는 뒤에 나오는 고기 bl,xe 와 발음이 매우 유사하며 젖 을 뜻한다

여기에 bl,xe는 은유적인 의미로서 최고로 맛있는 고기 로 이해될 수 있다

마지막 구 끝에 사마리아 오경 [bfyw bq[y lkay w 과 인역은 이와 같이 야곱이 먹고 배불렀다
kai. e;fagen Iakwb kai. evneplh,sqh 를 첨가한다



앞 절에 나온 빨게 하다 가 여기까지 미친다고 볼 수 있다

제 구를 시작하는 고기 bl,xe 는 구의 어린 양 바산의 양과 염소 를 모

두 이끌고 있다

지극히 기름진 밀 은 최고급 밀이다 사 참조

포도즙의 붉은 술 개역 은 거품이 이는 햇포도주 를 가리키며 시락   

시 참조 우리는 붉은 햇포도주 로 번역하였다 포도주

!yIy: 와 포도즙 ~ybiÞn"[]-~d: 은 구약성서에서 가끔 평행을 이룬다 창 민 

느 

그러나 여수룬이 살찌자 뒷발질 하였다

너는 살찌고 몸이 불어나고 배불리 먹었다

그는 그를 지으신 하나님을 버리고

그를 구원하시는 반석을 업신여겼다

이 절에는 개의 동사가 이어지고 있다 여수룬이라는 이름과 그의 실제적

인 행동은 매우 대조적이다 여수룬 !Wrvuy> 은 이스라엘의 애칭 으

로서 신 사 바르다 라는 어근에서 나왔으며 음성학적으로 반석

rWc 과 유사하다 따라서 여기에서는 아이러니 로 사용된다 반석 이신 하나님

은 그의 창조주요 해방자였는데 여수룬은 스스로 자만에 빠진다

제 행에서 살찌다 !m'v' 와 발로 차다 vj;n" 는 동사는 오직 여기에서 만 평

행을 이루고 나타나며 후자는 고집이 센 짐승이 주인에게 뒷발질하는 모습을 보

여준다 그가 잘 먹고 배부른 것에 대하여 만족하고 고분고분 하기보다 주인이 

방심한 사이에 뒷발로 차서 치명상을 입힌다 발로 차다 는 은유적으로는 멸시

하다 라는 뜻을 내포한다 삼상 렘 이런 의미론적 관점에서 

보면 뒷발질하다 는 마지막 구에 나오는 그를 구원하시는 반석을 업신여겼

다 lben" 와 매우 좋은 짝을 만들어주므로 수준 높은 대구로 볼 수 있다

일반적으로 먹다 olkoa' 는 배부르다 [b'f' 와 평행을 이룬다 출 

레 신 룻 시 

잠 사 렘 호 

욜 미 따라서 절은 절에서부터 시작되었다고 볼 수 있다

이 절에서 살찌다 !m'v' 가 두 번 반복된다

이 동사 hf'K' 는 배불리 먹다 개역 표준 와 반역하다    임승필 의 두 가지 

의미를 갖고 있다

업신여기다 lben" 의 동사형태 는 동사의 동작 을 말해준다



그들은 낯선 신으로 그의 질투를 일으키며

가증한 것으로 그를 격노하게 하였다

이 절 역시 접두어 변화를 하고 있지만 모두 과거 시제로 보아야 한다

현재형 처리

하반절의 가증한 것 은 역겨운 짓 표준 임승필 으로 번역된다 물론   

이 단어는 일반적으로 행위 를 가리키지만 상반절의 낯선 신 과 대구를 이루

므로 이방 신을 가리키는 것으로 보아야 한다 우상 신 왕하 사 

등

올브라잇은 이 절에서 반복 에 주목하면서 절과 함께 제 

행에는 신 을 행에는 이방 을 삽입하여야 한다고 주장한다

그들은 낯선 신 으로 그의 질투를 일으키며

이방의 가증한 것으로 그를 격노한다

그렇지만 히브리어 평행법에는 이중기능 이 있기 때문에

행에 빠진 것으로 여겨지는 단어를 삽입하지 않아도 동일한 의미를 갖게 된다

그들은 하나님이 아닌 마귀

그들이 알지 못하는 신들

최근에 등장한 새 신들

너희의 조상들이 두려워하지 않았던 신들에게 제사하였다

이 절 역시 행으로 구성되어 있으며 이스라엘이 무엇으로 하나님의 질투

를 불러 일으켰는지 제시된다

마귀 라는 번역은 인역 daimoni,oij 을 따른 것이며 잡신 임승필 이나 

귀신 정중호 보다 나아 보인다 현재의 본문에서 마귀 dve 는 아카드어

에서 보호하다 라는 뜻을 갖고 있으며 히브리어에서는 파괴하다 라는 

뜻에서 나온 것으로 볼 수도 있다 현재의 본문에서는 마귀가 신성을 갖고 있음

그는 운율에 근거하여 수직적 중자탈락 현상이 일어났다고 본다

원문에서 제사하다 는 동사는 첫 행에 나오지만 우리말 어법을 위해 마지막으로 가져왔다

도 절에서 마소라사본과 동일한 시작을 하고 있다

~ydX l wxbzy((

Aab b wrqm     

xk Xštš

귀신 이라는 칭호는 유교의 경전에서 상제 와 동의어로도 사용된다



을 확실하게 부인하고 있다 이후에 이스라엘 백성들은 마귀 를 숭배하며 자신

의 자식까지 바쳤다 시 신 참조

최근에 나타난 이란 구 broåQ'mi 는 가까운 곳에서 온 이란 뜻을 

가질 수 있으나 신 여기에서는 시간적으로 가까운 것으로 보아야 한

다

제 행에 나오는 두려워하다 ~Wrß['f. 라는 마지막 단어가 강하다 이 단어는 

인역에서는 무시되었으며 윙클러는 마귀 를 의미하는 유사한 단어

로 수정하여 제 행의 마귀 와 평행을 이루게 한다 올브라잇은 인역을 따

라서 알다 라는 의미로 이해하지만 두려워하다 가 더 문맥에 어울린다 r[f

너를 낳은 반석을 무시하고

너를 해산한 하나님을 잊었다

제 구의 낳다 와 구의 해산하다 는 자주 대구를 이룬다 삿 대상

욥 시 사 렘 

미 첫 동사는 아버지 의 모습을 창 잠 

고전 후자는 어머니 의 모습으로서 특히 산모의 고통 을 잘 드러

내어 준다 여기에 부모 의 영상이 있다 사 렘 등

잊었다 라는 동사 yviT,_ 는 구약성서에서 단 한 번 나타나며

사마리아 오경과 여러 필사본들에는 모음에 변화를 주고 있다 yviT 또한 이 단어

의 어근에 있어서도 그 동안 hy"v'에서 나온 것으로 여겨지나 최근에는 잊다 hv'n"

라는 또 다른 동사에서 나온 것으로 여겨진다

주요어* 

본문 번역 본문비평 히브리 고시 신명기 장 모세의 노래



표 신 에 대한 고대 사본 역본 비평본의 절과 행 분류체계< 1> 32:1-43 , , 

는 를 말함

행 절 행 Leningrad 행 BHS 행 Aleppo 절 SP LXX 절 Qumran 사본번호Qumran

wnyzah

사본과

동일함

wnyzah wnyzah prosece

@r[y @r[y
~yry[Xk ~yry[Xk @r[y prosdokasqw

yk yk yk oti

rwch rwch rwch qeoj

la la
txX txX wtxX hmartosan

hwhylh hwhylh hwhylh tauta

alh alh
rwkz rwkz wrkz mnhsqhte

laX  
laX 

행위치

lxnhb lxnhb lxnhb ote

bcy bcy



표 계속 < 1> 

행 절 행 Leningrad 행 BHS 행 Aleppo 절 SP LXX 절 Qumran 사본번호Qumran

yk

사본과

동일함

yk yk kai wtl xn   

whacmy whacmy whcmay autarkhsen !š mXy  

whnbbwsy whnbbwsy
rXnk rXnk rXnk wj

Xwrpy
[Xwrpy 

행위치  

hwhy hwhy hwhy kurioj

whbykry whbykry whbkry anebibasen

whqynyw whqynyw
tamx tamx tmx bouturon

~ylyaw ynb=++=
~dw ~dw
tnmX !mXyw tnmX lkay kai

lbnyw Xjyw lbnyw
tb[tb whanqy tb[tb whanqy parwcunan



표 계속< 1> 

행 절 행 Leningrad 행 BHS 행 Aleppo 절 SP LXX 절 Qumran 사본번호Qumran

~yhla wxbzy ~yhla wxbzy equsan wxbzy

al ~yXdx al

xkXxw rbc xkXtw rwc qeon xk Xštš

s[km arywe s[km aryw kai

hara rmayw hara rmayw kai

~ynb yk ~ynb

ynws[k ~h ynrs[k ~h autoi

ywgb ynaw ywgb

dqytw yk dqytw yk oti ayk

jhltw lkaxw jhlxw

ycx hpsa ycx hpsa sunaxw ycxo

bjqw yzm bjqw hzm thkomenoi

~[ !Xw ~[



표 계속< 1> 

행 절 행 Leningrad 행 BHS 행 Aleppo 절 SP LXX 절 Qumran 사본번호Qumran

~yrdxmw #wxm
~g 행

포함
#wxm exwqen

qnny ~g   hbyXš
htybXa ytrma htybXa ytrma eipa Ytorma

!p ylwl !p wl ei

alw !p alw
!yaw yk !yaw yk oti

wnyby wl wnyby alw ouk

~ynXw hkyua ~ynXw $ya pwj

hwhyw ~a hwhyw
wnybywaw yk wnybywaw yk oti

twmdXmw yk twmdXmw yk ek 

twlkXa wmbn[ twlkXa
Xarw tmx Xarw tmx qumoj

~wtx alh ~ntx awlh ouk

x[l yl t[l ~wyl en

Xxw yk Xxw



표 계속< 1> 

행 절 행 Leningrad 행 BHS 행 Aleppo 절 SP LXX 절 Qumran 사본번호Qumran

l[w yk l[w yk oti

spaw yk spaw
rwc rmaw rwc wrmaw kai

wtXy rXa wtXy rXa wn  rXa

yhy wmwqy yhy
!yaw war !yaw war idete war

ytcxm yna ytcxm

yk

사본과

동일함

yk !yaw oti    yk

~a ~a ~a oti

byXa byXa

rykXa rykXa rykXa mequsw rykXa

~dm ~dm
wnynrh wnynrh wnynrh eufranqhte wnynrh
~qnw ~qnw
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